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ABSTRACT 

This review is about the Kaikilai mentioned first in Tolkappiyar's Tholkappiyam. There 
are only four hymns (numbers 56,57,58,109) on the Kaiklai in Sangam literature. All the 
four songs are found only in Kalithogai text. All these four songs have been examined 
with the description of Kaikilai mentioned in Tolkappiyam. Kaikilai refers to the sexual 
love before it is reciprocated and it is also considered to be a man falling in love with a 
young woman. But all the Kaiklai songs of Kalithogai have depicted the physical beauty 
of the young girls. All the deeds of Kaiklai hero are recorded in the Kalithogai songs 
according to Tholkapiya tradition. Through these, it is clear that the mindset of a man 
who seduces a woman who has not reached puberty is Kaikilai. In other words, this 
article assumes that it is a kind of feeling that seems natural to young men when they 
see a young woman. 
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முன்னுரை 

ெரந்துெட்  தமிழ் நூற்க லுள் பமாழியின் ெழரமரயயும் இலக்கண இலக்கியத் 
பதான்ரமரயயும் ஒருடேர உணர்த்தும் நூல் பதால்காப்ெியம். இந்நூலானது பமாழியின் கூறாகிய 
எழுத்து, போல் ஆகியவற்றின் இலக்கணத்ரத விளக்குவதாக மட்டுமல்லாமல், அம்பமாழி டெசும் 
மக்களின் அகவாழ்க்ரக மற்றும் புறவாழ்க்ரகயின் இலக்கிய வடிவத்திற்கு ‘பொருள்' என இலக்கணம் 
வகுத்துள்ளது. இப்பொருளதிகாரத்தில் அரமந்துள்ள அகத்திரணயியல், அகப்பொருளுக்குரிய 
திரணகளாகக் ரகக்கிரள, முல்ரல, குறிஞ்ேி, ொரல, மருதம், பநய்தல், பெருந்திரண என 
ஏழ்திரணகரள வகுத்துள்ளது. ெழந்தமிழரின் வாழ்வியரல காட்ேிப்ெடுத்தும் ேங்க இலக்கியங்கள் 
அன்ெின் ஐந்திரணயிரன. கற்டறார் உள்ளம் உவக்கும் வண்ணம் ேிறப்புறப் ெதிவுபேய்துள்ளன. 
அவற்றுள் கற்டறார் ஏத்தும் கலித்பதாரக மட்டுடம ஏழுதிரணகளில் ஒன்றான ரகக்கிரளரயப் ெதிவு 
பேய்துள்ளது. 

 
ககக்கிகை 

மனிதனின் இன்ெ வாழ்வின் இயல்ெிரன உணர்த்தும் அகத்திரணயியல் 

“ரகக்கிரள முதலாப் பெருந்திரண இறுவாய்  

முற்ெ க் கிளந்த எழுதிரண என்ெ" (Thamizhannal, 2010) 
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எனத் திரணகரள எழுவரகயாகப் ெிரித்துள்ளது. அரவ ரகக்கிரள, அன்ெின் ஐந்திரண, 
பெருந்திரண ஆகியரவயாகும். இதில் அன்ெின் ஐந்திரண எனப்ெடுவது முல்ரல குறிஞ்ேி. ொரல 
மருதம் பநய்தல் ஆகிய திரணகளாகும். காதலர்தம் மன ஒற்றுரமடய அகத்திரணயின் உயிர்ப்ெண்பு, 
ஐந்திரணக் காதடல உலகத்தால் ஏற்றுக்பகாள்ளப்ெட் தும் அறம் ோன்றதும் ஆகும். இக்காதடல 
மனபமாத்த அன்ெின் காரணமாகத் டதான்றி இல்லற வாழ்விரன ந த்தும் நிரலக்களனாக 
அரமகிறது. ஆரகயால் ஐந்திரணக் காதடல இலக்கியத்தில் ெதிவுபேய்யப்ெட்டு ெல்டலாராலும் 
டொற்றப்ெடும் நிரலயிலிருக்கிறது. 

ரகக்கிரள என்ெதற்கு ‘பெருரமயில்லாத தரலமக்கள் உறவு' ‘இழிந்த உறவு' என இளம்பூரணர் 
விளக்கமளிக்கிறார். ‘ஒருதரலக் காமம்' என நச்ேினார்க்கினியர் முதற்பகாண்டு ெல 
உரரயாேிரியர்களால் விளக்கமளிக்கப்ெட்டுள்ளது. ஆரகயால் ரகக்கிரள என்றால் ஒருதரலக்காமம் 
என்ற பொருள்பகாள்ளப்ெடுகிறது. 'ரக என்ெது ஒரு இர ச்போல்இ ேிறியஇ தனித்த என்ற பொருள்ெ  
வருவது. கிரள என்ெது உறவு என்ற பொருளில் வருகிறது. அவ்வரகயில் ரகக்கிரள என்ெது ேிறிய 
உறவு எனப் பெயரளவில் பொருள்ெடுகிறது. இதில் ேிறிய என்றால் இழிந்த என்னும் பொருளன்று. 
அவ்வுறவு நிற்கும் காலம் ேிறியது என்ெடத பொருள்" என வ.சுெ.மாணிக்கனார் உரரக்கின்றார் 
(Manikkam, 1957). 

அன்ெின் ஐத்திரணயானது காதலின் இயல்ொன வளர்கரு எனின் ரகக்கிரள என்ெது குறுங்கரு. 
ரகக்கிரள என்ெது காதலின் பதா க்கமாகவும் ஒரு ேிறுபொழுதுக்குக் காதரலச் சுட்டும் 
மனநிரலயாகவும் அரமகிறது. ரகக்கிரள என்ெதற்கு, 

“காமம் ோலா இளரம டயாள்வயின் 

ஏமம் ோலா இடும்ரெ எய்தி 

நன்ரமயும் தீரமயும் என்றுஇரு திறத்தான் 

தன்பனாடும் அவபளாடும் தருக்கிய புணர்த்துச் 

போல்எதிர் பெறாஅன் போல்லி இன்புறல் 

புல்லித் டதான்றும் ரகக்கிரளக் குறிப்டெ"  

என்ற நூற்ொவில் விளக்கமளிக்கிறார் பதால்காப்ெியர் (Thamizhannal, 2010). காமப்ெண்பு டதான்றாத 
பெண்ணின்ொல் இரளஞன் ஒருவன் காதல்பகாண்டு அதனால் வருத்தமுற்று புகழ்தலும் 
ெழித்தலுமாகிய இருதிறத்தால் தனக்கும் அவளுக்கும் ஒத்தன கூறி போல் எதிர்பெறானாய்த் தாடன 
போல்லி இன்புறல் என்ெதாக அரமவது ரகக்கிரள ஆகும். 

பதால்காப்ெியம் காட்டும் ரகக்கிரளத் திரணயானது ேங்க அகஇலக்கியங்களுள் ஒன்றான 
கலித்பதாரகயில் மட்டுடம காணப்ெடுகின்றது. அதிலும் முல்ரலக்கலியில் கெிலர் ொடிய மூன்று 
ொ ல்கள் பநய்தல்கலியில் நல்லுருத்திரனார் ொடிய ஒரு ொ ல் என பமாத்தடம நான்கு ொ ல்கள் 
மட்டுடம ரகக்கிரளத் திரணக்குச் ோன்றாக அரமந்துள்ளன. 

 
கொமம் சொலொ இைகமய ொள் 

இரளஞன் ஒருவன் பெண்பணாருத்திரயக் கண்டு காதலுற்றான். அவன் அத்தரகய உணர்வு 
பெற்றாடன தவிர அவனால் காணப்ெட்  பெண்ணின் உள்ளத்தில் எத்தரகய எண்ணமும் 
டதான்றவில்ரல என்ெரதடய ‘காமம் ோலா இளரமடயாள்' என்ற பதா ர் உணர்த்துகிறது. ரகக்கிரள 
என்ெது ெருவமுற்ற ஓர் ஆண் ஒரு ேிறுமிொல் காதல்பகாண் தாகடவ ெலர் பொருள் பகாள்கின்றனர். 
இத்தரகய பொருள் ேற்றும் பொருத்தமற்றதாகத் டதான்றுகிறது.  

ஒத்த தரலவனும் தரலவியுடம அகத்திரண காட்டும் காதல் மாந்தர்கள் ஆவர். அவ்வரகயில் 
டதாற்றத்தால் ெருவம் மயங்கி ஆ வன் பகாள்ளும் மனநிரலடய ரகக்கிரளயாகத் டதாற்றம் 
பெறுகிறது. காமம் ோலா இளரமடயாள்| என்ற பதா ர் காமப்ெண்பு டதான்றுவதற்குரிய ெருவத்திற்கு 
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அணிரமயில் இருப்ெவள் என்ற பொருள் தருகிறது. தான் கண்  பெண்ணின் டதாற்ற 
மயக்கத்தினால்தான் தரலவன் அவள்ொல் காதல் மயக்கம் பகாண் ான் என்ெதாகடவ 
கலித்பதாரகயும் ெதிவு பேய்துள்ளது. 

“ஊர்க்கால் நிவந்த பொதும்ெருள், நீர்க் கால், 

பகாழு நிழல் ஞாழல் முதிர் இணர் பகாண்டு. 

கழும முடித்து, கண் கூடு கூரழ 

சுவல்மிரேத் தாபதாடு தாழ. அகல் மதி 

தீம் கதிர் விட் து டொல, முகன் அமர்ந்து, 

ஈங்டக வருவாள் இவள் யார் பகால்? ஆங்டக, ஓர் 

வல்லவன் ரதஇய ொரவபகால்? நல்லார் 

உறுப்பு எலாம் பகாண்டு, இயற்றியாள்பகால்?" (Rasamaanikkanar, 2011) 

ஊரினுள் நல்ல நீர்வளம் மிக்க இ த்திலிருந்து பகாய்யப்ெட்  ஞாழல் மலர்கரள ஐந்தாகப் 
ெிரித்துப் ெின்னப்ெட்  தன் அழகிய கூந்தலில் சூடிக்பகாண்டு, மதிடொன்ற முகத்தினளாய் இங்டக 
வரும் இவள் யார்? கரலத்பதாழிலில் ேிறந்த வல்லுநனால் பேய்யப்ெட்  ொரவடயா? அழகிய 
பெண்களின் உறுப்புகரள எல்லாம் ஒருங்கிரணத்துப் ெிரம்மன் பேய்த டெரழகிடயா? எனத் தரலவன் 
அவ்வி த்டத பேல்லும் பெண்ரணக் கண்டு ஐயமுறுகிறான். டமலும், 

“மாதர் பகாள் மான் டநாக்கின் ம  நல்லாய்! நிற் கண் ார்ப் 

டெதுறூஉம் என்ெரத அறிதிடயா? அறியாடயா?" (Rasamaanikkanar, 2011) 

எனக் கண் ார் காதல் பகாள்ளுவதற்குக் காரணமாகிய மான் டொன்ற ம ப்ெத்திரனயுர ய 
கண்கரளக் பகாண்  அழகிரனயுர ய உன்ரனக் கண் வர்கள் மயக்கமுறுவர் என்ெரத அறிவாயா? 
என்கிறான் தரலவன். டெரூரின்கண்ணும் ேிற்றூரின்கண்ணும் ஆரவாரம் எழும்ெ டமாடராடு வந்த 
இவள் யாடராடும் ஒப்ெி  முடியாத பெருவனப்புர யவள், 

'டெர் ஊரும் ேிற்றூறும் பகௌரவ எடுப்ெவள் டொல்இ 

டமாடராடு வந்தாள் - தரகக ண்ர  யாடராடும்  

போல்லியாள் அன்டற வனப்பு” (Rasamaanikkanar, 2011) 

என்றுரரக்கிறான் தரலவன். இவ்வாறு கண் தும் காதல் பகாள்வதற்குரிய ெருவமுர யாள் 
டொன்டற தரலவியின் டதாற்றம் இருந்ததாகக் கலித்பதாரக காட்டும் நான்கு ரகக்கிரளப் 
ொ ல்களும் பதளிவாகக் காட்ேிப்ெடுத்தியுள்ளன. இதன்வழி, ரகக்கிரள காட்டும் பெண் டெரதப் 
பெண்ணல்லள் என்ெது பதளிவாகிறது. 

ரகக்கிரளக் காட்டும் பெண்ணானவள் இன்டறா நாரளடயா அணிரமயில் தக்க 
ெருவத்ரதயர யும் பெரும்பெண்டண என்ெரத. 

“மகள் டமம்ெட்  கன்னிரம கனியாக் ரகக்கிரளக் காமம்” (Makkikanar, 1999) 

என்று ெரிொ லும் குறிப்ெிட்டுள்ளது. இவற்றின்வழி, காமப்ெண்புத் டதான்றுவதற்கு 
அருகாரமயில் இருக்கும் ெருவமுர யாள் என்ெடத ‘காமம் ோலா இளரமடயாள்' என்ற பதா ரின் 
பொருள் என்ெரத அறியமுடிகிறது. 

 
ககக்கிகைத்  கலவன் 

ெருவம் அர யாத பெண்ரணப் ெருவமுற்றவள் என்பறண்ணி ஆ வன் ஒருவன் காதல் 
பகாள்கின்றான். அதனால் காதல் துன்ெமர கிறான். அவரளக் குறித்தும் அவள் அழரகக் குறித்தும் 
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தனக்கும் அவளுக்கும் உர ய ஒத்தனவற்ரறயும் அவள் பதா ர்புர ய ெலவற்ரறயும் போல் 
எதிர்பெறானாய்த் தாடன போல்லி இன்புறும் நிரலடய ரகக்கிரளத் தரலவனின் நிரலயாகும். 
இந்நிரலயிரனக் கலித்பதாரகப் ொ ல்கள் பதளிவாக காட்ேிப்ெடுத்தியுள்ளன. 

“இர  பதரியா ஏஎர் இருவரும் தத்தம் 

உர  வனப்பு எல்லாம் இவட்கு ஈத்தார்பகால்டலா?” (Rasamaanikkanar, 2011) 

எனும்ெடி, அழகில் ஒப்புரமக் கூறவியலா இர த்பதரியாத டதவடலாக மங்ரகயர் இருவர் தம் 
அழரகபயல்லாம் இவளி ம் தந்தார்கடளா என வியக்குமளவு அழகுர யவள் என்று தான் கண்டு 
காதல் மயக்கமுற்ற தரலவியின் அழரகப் ொராட்டுகிறான் தரலவன். தரலவியால் தானுற்ற காதல் 
துன்ெத்ரதக் காமடநாய் என்கிறான் தரலவன். அதரன 

“உளனா, என் உயிரர உண்டு, உயவு டநாய் ரகம்மிக" 

“நர பமலிந்துஇ அயர்வுஉறஇீஇ நாளும் என் நலியும் டநாய்"  

'அல்லல் கூர்ந்து அறிவுறஇ அணங்காகி அ ரும் டநாய்” (Rasamaanikkanar, 2011) 

என, தன்னுயிரர உண்டுவிட் ாய் என்றும் என் நிரலமறந்து, நர தளர்ந்து நாளும்பமலியுமாறு 
அணங்காகி என்ரன வருத்துகின்றாய் என்றும் ெலவாறு விவரிக்கின்றான் தரலவன்.  

“ஒறுப்ெின், யான் ஒறுப்ெது துமரர யான், மற்று இந்டநாய் 

பொறுக்கலாம் வரரத்து அன்றிப் பெரிதாயின்இ பொலங்குழாய் 

மறுத்து இவ்வூர் மன்றத்து ம ல்ஏறிஇ 

நிறுக்குபவன் டொல்வல் யான்இ நீ ெடு ெழிடய” (Rasamaanikkanar, 2011) 

என்னுர ய இந்நிரலரமக்குத் தண்டிப்ெதாயின் காண்டொரர வருத்தும் உன் அழகிரன 
அறிந்திருந்தும் அணிகலன்கள் பூட்டி உன்ரன பவளிடய அனுப்ெிய நின் சுற்றத்தாரரடயத் தண்டிக்க 
டவண்டும் என்கிறான். டமலும் இக்காமடநாய் பொறுக்கும் எல்ரல க ந்து பேல்லுமாயின்இ 
பொன்னால் பேய்த குரழயிரன அணிந்தவடள உன்னால் நானுற்ற நிரலரய ம டலறி ஊரறிய 
நிரலநாட்டுடவன் என்கிறான் தரலவன். இது தரலவி டமல்பகாண்  காதல் முற்றிய நிரலயிரனத் 
பதரிவிக்கின்றது. 

தரலவியும் தரலவனும் பகாண்  காதலுக்குப் பெற்டறார் ேம்மதிக்காத நிரலயில் 
ம டலறுடவன் என்ெது ஐந்திரண ஆகும். ம ல் ஏறிக் காட்டுவது பெருந்திரணயாகும். தரலவி 
உ ன்ெ ாத நிரலயில் ம டலறுடவன் என்ெது ரகக்கிரள ஆகும். 

“இரனயன கூறஇ இரறஞ்சுபு நிலம் டநாக்கி, 

நிரனயுபு பநடிது ஒன்று நிரனப்ொள் டொல், மற்று ஆங்டக 

துரண அரம டதாழியர்க்கு அமர்த்த கண்ணள், 

மரன ஆங்குப் பெயர்ந்தாள்இ என் அறிவு அகப்ெடுத்டத" (Rasamaanikkanar, 2011) 

எனுமாறு, தரலவன் தன்னிரலரய எடுத்துக்கூறுவதாக டகள்! டகள்! என்றுரரத்ததற்பகல்லாம் 
தரலவி யாபதான்றும் கூறாது நிலத்ரத ொர்த்துக் பகாண்டிருந்தாள். என் அறிரவ அகப்ெடுத்தியவள் 
நான் கூறுவரத உணராமல் டவபறான்று நிரனப்ெவளாய்த் தன் டதாழியர்களு ன் அவளின் 
மரனக்குச் பேன்றுவிட் ாள் என்கிறான் தரலவன். இக்கூற்றிலிருந்து தரலவன்ொல் தரலவிக்கு 
எத்தரகய எண்ணமும் டதான்றவில்ரல என்ெது புலனாகிறது. டமலும் தரலவனின் இந்நிரலயானது 
போல்பலதிர்பெறான் தாடன போல்லி இன்புறல் எனும் பதால்காப்ெிய வரிகளுக்கு முற்றிலும் 
பொருத்தமாய் அரமந்துள்ளரத அறியமுடிகிறது. 
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ககக்கிகைக் குறிப்பு 
தன்னால் காதலிக்கப்ெட்  பெண்ணானவள் காதலுறுவதற்கு ஏற்ற ெருவத்தினள் அல்லள் 

என்ெரதத் தரலவன் உணர்ந்ததாகடவ கலித்பதாரகயின் ரகக்கிரளப் ொ ல்கள் அரமந்துள்ளன. 
தரலவன் தான்கண்  பெண் தானுற்ற காமடநாய்க் குறித்து அறியாதவள் என்ற உண்ரமரய 
அறிகிறான். டமலும், 

“இவள் தான், வருந்த டநாய் பேய்து இறப்ெின் அல்லால், மருந்து அல்லள்"  

எனும்ெடி இவள் ெிறர் வருந்தும்ெடி டநாய்பேய்து ோகடிப்ொடளயன்றி அந்டநாயிரனத் தீர்க்கும் 
மருந்தாகமாட் ாள் என்ெரத உணர்ந்துபகாள்கிறான் (Rasamaanikkanar, 2011). 

இளரம அழகால் என்ரன இத்தரகய நிரலக்கு ஆளாக்கிய உன் மீது எக்குற்றமும் இல்ரல. 
உன்ரன புறத்டத பேல்லவிட்  உன்னுர ய சுற்றத்தாரும் தவறிரழக்கவில்ரல. பகால்லும் 
இயல்புர ய யாரனரய நீர்த்துரறக்கு அனுப்பும்டொது ெரறோற்றி மக்களுக்குத் பதரிவிப்ெர். 
அதுடொல, நீ பேல்லும்டொது ெரறயரறந்து உன் வருரகரய அறிவிக்காத அரேடன தவறுர யவன் 
என்கிறான் தரலவன். இக்கருத்ரத 

“நீயும் தவறிரல, நின்ரனப் புறங்கர ப் 

டொதர விட்  நுமரும் தவறு இலர் 

நிரறஅழி பகால்யாரன நீர்க்குவிட்  ாங்குப் 

ெரறஅரறந் தல்லது பேல்லற்க என்னா 

இரறடய தவறுர  யான்" 

என்ற வரிகள் அரண்பேய்கின்றன (Rasamaanikkanar, 2011). 

டமற்கண் வற்றிலிருந்து தானுற்ற காதல்டநாய்க்குத் தரலவி காரணமில்ரல தாடன காரணம் 
என்ெரதத் தரலவன் உணர்ந்தரத அறியமுடிகிறது. 

 
முடிவுகை 

ரகக்கிரள என்ெது இளம்பெண்கரளக் காணும்டொது இரளஞர்களுக்குத் டதான்றும் இயல்ொன 
ஒரு மனநிரலயாகும். ஒருவரின் உள்ளத்தளவில் டதான்றி மரறயும் உணர்வாகும். இது புறத்டத 
யாருக்கும் புலனாகாத பமல்லிய உணர்வாகும். இத்தரகய நுண்ணுணர்ரவக் கண் றிந்து அதரன 
அகத்திரணயில் ஒரு திரணயாக அரமத்துள்ளார் பதால்காப்ெியர். காதலர்தம் மன ஒற்றுரமடய 
அகத்திரணயின் இன்றியரமயாப் ெண்பு. அதுடவ உள்ளப்புணர்ச்ேி எனப்ெடும். அத்தரகய 
உள்ளப்புணர்ச்ேிக்கு உ ற்ெருவமும் இன்றியரமயாக் கூறு என்ெரதடய ரகக்கிரள 
நிரலநிறுத்துகின்றது. 
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